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Abstracto: 

 

Heba Samir Ahmed Ahmed Afify. ―La problemática de la traducción 

literaria del árabe al español Los días de Taha Husein como ejemplo‖. Trabajo 

Fin de Máster. Universidad de Ain-Shams, Facultad de Al-Alsun, Departamento 

de Español, 2016. 

Este estudio aborda algunas partes de la problemática de la traducción de la 

lengua árabe al español especialmente la traducción de los textos literarios, a 

través de una exposición de la traducción realizada de los días de Taha Husein 

por dos grandes arabistas, Don Emilio García Gómez que tradujo las dos 

primeras partes y Dra. Carmen Ruiz Bravo-Villasante que tradujo la última parte 

de la misma novela. Se estudia los desafíos y los problemas de traducir los 

aspectos culturales o religiosos que se enfrenten a los traductores durante el 

proceso de la traducción de este tipo de textos.  

Las palabras claves: La traducción literaria – traducir del árabe- la novela  

autobiográfica- los días de Taha Husein - Emilio García Gómez- Carmen Ruiz 

Bravo- Villasante. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Abstract of the Thesis 

Heba Samir Ahmed Ahmed Afify. "The problem of the literary translation 

from Arabic to spanish, The days of Taha Husein as an example" Master's 

Thesis. Ain-Shams University, Faculty of Al-Alsun, Department of Spanish 

language, 2016 

This study approaches some parts of the problem of translation from 

Arabic to Spanish, especially the translation of the literary texts, through an 

exhibition of the Spanish translation of the days of Taha Husein by two of the 

greats Arabists, Don Emilio Garcia Gomez who translated the first two parts and 

Dra. Carmen Ruiz Bravo-Villasante who translated the last part of the same 

novel we will study the challenges and the problems of translate this type of text 

with the cultural or religious aspects that have. 

 

Keywords: Literary translation – translate from Arabic- the 

autobiographical novel – The days of Taha Husein- Emilio García Gómez- 

Carmen Ruiz Bravo- Villasante. 

 

 

 

 

 



 

 

Resumen del trabajo 

Este trabajo discute la problemática de la traducción literaria del árabe al español 

a través de un estudio comparativo de la traducción española de la autobiografía 

del Decano de la literatura árabe Dr.Taha Hussein Los días, que fue traducida 

por dos grandes arabistas españoles que son Don Emilio García Gómez y Dra. 

Carmen Ruiz Bravo-Villasante. 

El trabajo consiste de una Introducción, cuatro Capítulos, la Conclusión, la 

Bibliografía y el Anexo. 

La introducción es un planteamiento de las preguntas de los objetivos y las 

hipótesis del trabajo, luego las preguntas del estudio, su estructura y la 

metodología conseguida. 

El Primer Capítulo: "La traducción literaria y la novela autobiográfica", se 

divide en dos partes, la primera es donde se mencionan las teorías más 

importantes sobre la traducción literaria, su crítica con un enfoque en la 

traducción literaria del árabe al español. Luego la segunda parte del capítulo, 

donde se habla sobre la auto-bibliografía en la literatura árabe con una reflexión 

a los días de Taha Husein como un ejemplo de este género literario. 

El Segundo Capítulo: "Traducción de las dos primeras partes de Los días‖ 

Se da una idea general sobre el gran arabista Emilio García Gómez y sus obras 

más importantes, seguido de un análisis de su traducción de las dos  primeras 

partes de la novela. 



 

 

El Tercer Capítulo: "La traducción de la última parte de los días/ Las memorias 

Taha Hussein", damos una idea general sobre la traductora de la última parte de 

Los día s, que fue publicada aparte de las dos primeras partes y con un título 

diferente Las memorias de Taha Husyen.   

El Cuarto Capítulo: "Una comparación entre las dos traducciones", hacemos 

una comparación entre las dos traducciones con ejemplos de algunos términos, 

sinónimos y expresiones compartidos entre ellas. 

La conclusión: Esta parte es donde se deja apuntadas las observaciones notadas 

durante el estudio.  

La bibliografía: Es la lista de todas las referencias y fuentes utilizadas en el 

trabajo. 

Anexo: Es una entrevista hecha vía el correo electrónico que amablemente 

Dra.Carmen Ruiz  acepta hacerla, donde responde a algunas preguntas acerca de 

las técnicas de la traducción literaria que se han seguido durante el proceso de la 

traducción de esta parte y otras cuestiones relacionadas con la traducción del 

árabe al español, en general. 

 

 

 

 

 



 

 

Summary 

This study discusses the problems of literary translation from Arabic into 

Spanish through a comparative study of the Spanish translation of the 

autobiography of the Dean of Arabic literature Hussein Dr.Taha The days, which 

was translated by two of the greatest Spanish Arabists, Don Emilio García 

Gómez and Dra.Carmen Ruiz Bravo-Villasante. 

This study consisted of an Introduction, Four chapters, Conclusion, Bibliography 

and an Annex. 

The introduction is an approach to the questions of the objectives and the 

hypothesis of the research, then the study questions, structure and methodology 

achieved. 

Chapter I: "The literary translation and the autobiographical novel" 

In this chapter we present the most important theories on literary translation, his 

criticism with a focus on literary translation from Arabic into Spanish. Then the 

second part of the chapter, we talk about the autobiographical novel in Arabic 

literature with a reflection on the days of Taha Hussein as an example of this 

literary type. 

Chapter II: "Translation of the first two parts of The days" 

Where it gives a general idea of the great arabist Emilio García Gómez and his 

most important works, followed by an analysis of his translation of the first two 

parts of the novel.  



 

 

Chapter III: "The translation of the latter part of The days / Taha Hussein 

Memories" 

In brief we made an overview of Dra. Carmen Ruiz Bravo-Villasante, the 

translator of the latter part of The days, which was published after the first two 

parts and with a different title ―Husyen Taha memories‖. 

Chapter IV: "A comparison between the two translations" 

The last chapter is making a comparison between the two translations with 

examples of special words and expressions shared between the two translations. 

The conclusion: This part is for the observations noted during the study. 

The Bibliography: The list of all references and sources used at work. 

Annex: This is an interview via email with Dra. Carmen Ruiz where answers 

some questions about the techniques of literary translation that have been 

followed during the process of translation of this part and other issues related to 

the literary translation. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Abreviaturas: 

 

LM……………….Lengua meta 

LT……………….Lengua traducida 

P.ej……………   Por ejemplo. 

TO……………….Texto original 

TT……………….Texto traducido 
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